
: 6لأٗ لذ جحء ٠َٛ غؼرٗ جٌؼظ١ُ جٌشؤ٠ح 

ً٘ غؼرٗ جَ غؼر77ُٙ  

 

Holy_bible_1 

 

٠ٛجذ خلاف ٔظٟ فٟ ٌفع غؼرٗ فطمٛي ذؼغ جٌطشجّحش غؼرٗ ٚضمٛي ذؼغ جٌطشجّحش غؼرّٙح جٚ 

 غؼرُٙ 

 فٍٕذسط جٌّٛػٛع ِؼح 

 جٌطشججُ جٌّخطٍفٗ

 جٌطشججُ جٌؼشذٟ 

 جٌطٟ ضذطٛٞ ػٍٟ غؼرٗ 

 جٌفحٔذ٠ه 

77  ُ ُُ لأََّٔٗ ٌْؼَظ١ِ ِٗ ج َُ غَؼَرِ ْٛ لُٛفَ؟. لذَْ جَحءَ ٠َ ُٛ ٌْ ْٓ ٠غَْطط١َِغُ ج َِ َٚ»  

 

 جٌطٟ ضذطٛٞ ػٍٟ غؼرّٙح 

 جٌذ١حٖ

فاْ ٠َٛ جٌغؼد جٌؼظ١ُ لذ جحءُ٘، ِٚٓ ٠مٜٛ ػٍٝ جٌٛلٛف أِحِٗ؟ 77  



 جٌغحسز

»جحء ٠َٛ غؼرّٙح جٌؼظ١ُ، فّٓ ٠مٜٛ ػٍٝ جٌػرحش؟ 77  

 ج١ٌغٛػ١ٗ 

((غؼرّٙح، فّٓ ٠مٜٛ ػٍٝ جٌػرحش؟  فمذ جحء ج١ٌَٛ جٌؼظ١ُ، ٠َٛ 77  

 جٌرٌٛغ١س

ٜ ػٍٝ جٌػَّرحشِ؟: 77-6-سؤ َٛ ْٓ ٠مَ َّ ، ف ُُ ِّٙح جٌؼَظ١ َُ غَؼَرِ ((جحءَ ٠ٛ  

 جٌرٌٛغ١س

ُُ : 77-6-سؤ َُ غَؼَرِّٙح جٌؼظ١ ُ لذ جَحءِ ٠َٛ لٛف؟! لأََّٔٗ ُٛ ْٓ ٠ط١ُكُ جٌ َِ ٚ"  

 جٌىحغ١ٌٛى١س

َُ غَؼَرِ : 77-6-سؤ َُ جٌؼَظ١ُ، ٠َٛ ٓ ٠مَْٜٛ ػٍٝ جٌػَّرحش؟ فمذَ جحءَ ج١ٌَٛ َّ (( .ّٙح، ف  

 

 ٚلذ ٠ؼطرش جٌرؼغ جْ ٔغخس جٌفحٔذ٠ه غ١ش دل١مٗ ٌٚىٓ ٌّح ٔىًّ عٕىطشف جٌؼىظ 

 

 جٌطشججُ جلأج١ٍضٞ 

 جٌطٟ ضذطٛٞ ػٍٟ غؼرٗ 

Rev 6:17 

 

(Bishops)  For the great day of his wrath is come: and who is able to endure?  

 

(Darby)  because the great day of his wrath is come, and who is able to stand? 



 

(EMTV)  For the great day of His wrath has come, and who shall be able to 

stand?"  

 

(Geneva)  For the great day of his wrath is come, and who can stand?  

 

(GLB)  Denn es ist gekommen der große Tag seines Zorns, und wer kann 

bestehen?  

 

(KJV)  For the great day of his wrath is come; and who shall be able to stand?  

 

(KJV-1611)  For the great day of his wrath is come, and who shall be able to 

stand?  

 

(KJVA)  For the great day of his wrath is come; and who shall be able to 

stand?  

 

(LITV)  because the great day of His wrath has come; and who is able to 

stand?  

 

(MKJV)  for the great day of His wrath has come, and who will be able to 

stand?  

 

(Webster)  For the great day of his wrath is come; and who will be able to 

stand?  

 



(WNT)  for the day of His anger--that great day--has come, and who is able to 

stand?"  

 

(YLT)  because come did the great day of His anger, and who is able to stand? 

 

 جٌطٟ ضذطٛٞ ػٍٟ غؼرّٙح

 

(ASV)  for the great day of their wrath is come; and who is able to stand?  

 

(BBE)  For the great day of their wrath is come, and who may keep his place?  

 

(CEV)  That terrible day has come! God and the Lamb will show their anger, 

and who can face it?"  

 

(DRB)  For the great day of their wrath is come. And who shall be able to 

stand?  

 

(ESV)  for the great day of their wrath has come, and who can stand?"  

 

(GNB)  The terrible day of their anger is here, and who can stand up against 

it?"  

 

(GW)  because the frightening day of their anger has come, and who is able to 

endure it?"  

 



(ISV)  For the great day of their wrath has come, and who is able to endure 

it?"  

 

(Murdock)  For the great day of their wrath is come; and who is able to 

stand?  

 

(RV)  for the great day of their wrath is come; and who is able to stand?  

 

فٕجذ جْ جٌغحٌر١ٗ ِٓ جٌٕغخ جلأج١ٍضٞ ٚذخحطٗ جٌمذ٠ّٗ ُِٕٙ ٚضّػً جٌٕض جٌطم١ٍذٞ ٚجلاغٍر١ٗ ٚذؼغ 

 جٌذذ٠ػٗ جٌٕمذ٠ٗ ضىطد غؼرٗ جِح ذؼغ جٌٕمذ٠ٗ جٌذذ٠ػٗ ضذطٛٞ ػٍٟ غؼرّٙح

 

ٌٕغخ ج١ٌٛٔحٟٔ ا  

(جٚسج١ظ ج٠طٛ ) ضذطٛٞ ػٍٟ غؼرٗ  جٚلا جٌطٟ  

 

(GNT)  ὅτι ἦ                      τ           τ        τ       τ ι 

 τ     ι;  

 

oti ēlthen ē ēmera ē megalē tēs orgēs autou kai tis dunatai stathēnai 

 

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 6:17 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

ὅτι ἦ                      τ           τ        τ       τ ι  τ     ι;  

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 6:17 Greek NT: Stephanus Textus Receptus 

(1550, with accents) 

http://goc.biblos.com/revelation/6.htm
http://tr.biblos.com/revelation/6.htm
http://tr.biblos.com/revelation/6.htm


................................................................................  

ὅτι ἦ                      τ           τ        τ       τ ι  τ     ι 

 

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 6:17 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

 τι                        τ          υτ υ   ι τι   υ  τ ι  τ     ι 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 6:17 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

 τι                        τ          υτ υ   ι τι   υ  τ ι  τ     ι  

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 6:17 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

 τι                        τ          υτ υ   ι τι   υ  τ ι  τ     ι 

 

( جٚسج١ظ ج٠طْٛ ) جٌطٟ ضذطٛٞ ػٍٟ غؼرّٙح   

 

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 6:17 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

 τι                        τ          υτω    ι τι   υ  τ ι  τ     ι 

 

oti ēlthen ē ēmera ē megalē tēs orgēs autōn kai tis dunatai stathēnai 

 

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 6:17 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

 τι                        τ          υτω    ι τι   υ  τ ι  τ     ι 

http://bz00.biblos.com/revelation/6.htm
http://tr50.biblos.com/revelation/6.htm
http://tr94.biblos.com/revelation/6.htm
http://wh.biblos.com/revelation/6.htm
http://t8.biblos.com/revelation/6.htm


................................................................................  

 

ٚٔجذ جْ وً جٌٕغخ جٌطٟ ضّػً جٌطم١ٍذٞ ٚجلاغٍر١ٗ ضذطٛٞ ػٍٟ غؼرٗ جِح جٌطٟ ضّػً جٌٕمذ٠ٗ ِػً ضش١ٕذٚسف 

 ٚٚعطىٛش ضذطٛٞ ػٍٟ غؼرّٙح 

 

 جٌّخطٛؽحش 

 

لٍس ِٓ طٛس جٌّخطٛؽحش جٌمذ٠ّٗ جٌّطٛفشٖ جٌّٕشٛسٖ ٌغفش جٌشؤ٠ح:  ٍِذٛظٗ  

جٌطٟ ضذطٛٞ ػٍٟ وٍّس غؼرٗ جٚسج١ٛط ج٠طٛ جٚلا  

 

 جلاعىٕذس٠س 

 جٌطٟ ضؼٛد جٌٟ جٌمشْ جٌخحِظ

ٚطٛسضٙح    



 



 ٚطٛسز جٌؼذد 

 

 

 

 ٚضشٙذ ٌمشجءز غؼرٗ ذحٌّفشد 

 υτ υ 

 

 جػحفس جٌفحض١ىح١ٔس 

 

 ٚطٛسضٙح 





 ٟٚ٘ ذحٌخؾ جٌظغ١ش 

 ٚطٛسضٙح 

 

 

 

 ٚضشٙذ ٌمشجءز غؼرٗ ذحٌّفشد 

 υτ υ 

 

 ِٚخطٛؽحش جخشٞ ِػً 

 ِخطٛؽس جٌخؾ جٌىر١ش

 P 

 ٚجٌّخطٛؽٗ جٌّّٙٗ ٌغفش جٌشؤ٠ح 

 046  

 ِٚخطٛؽحش جٌخؾ جٌظغ١ش ِػً 

205 209 1006 1841 1859 2042 2065 2073 2081 2138 2351 2432 2814 

 ٚج٠ؼح ِجّٛػس ِخطٛؽحش جٌر١ضٔط١ٗ جٌطٟ ضؼذ ذحٌّثحش 

 Byz  



 ٚجٌطشجّحش جٌمذ٠ّٗ ِػً 

 جٌمرط١ٗ ِٓ جٌمشْ جٌػحٌع ِػً 

cop
sa(ms)

 cop
bo

  

 ٚٔض جٌظؼ١ذٞ 

 

 

 ٚجٌطشجّحش جٌغش٠ح١ٔٗ ِػً 

 جٌرش١طح 

 ٚٔظٙح 

Revelation 6:17 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

ܠܢܩܣ ܡܫܟܚ ܘܡܢܘ ܕܪܘܓܙܗܘܢ ܪܒܐ ܝܘܡܐ ܕܐܬܐ ܡܛܠ  

 ٚضشجّطٙح ٌٍذوطٛس ٌّضج 

For the great day of his wrath is come, and who shall be able to stand 

 

 

 ٚجٌطشجّٗ جلاس١ِٕٗ 

 ِٓ جٌمشْ جٌخحِظ 



arm  

 ٚجٌطشجّٗ جلاغ١ٛذ١س 

 ِٓ جٌمشْ جٌغحدط

eth  

 

 جٌّخطٛؽحش جٌطٟ ضمٛي غؼرُٙ 

 جٚلا جٌغ١ٕحت١س 

 ٚطٛسضٙح 



 



 ٚطٛسز جٌؼذد ِىرش 

 

 

 ٚجٌىٍّٗ جٌّىطٛذٗ 

 جٌفح ٠رغٍْٛ ضحف ٚدشف ذؼذٖ ٌٛ ج١ِٚجح ضرمٟ ٟٔ ٔحلظٗ جٚ جِٚىشْٚ ٟٚٔ طغ١شٖ 

 υτ υ  or   υτω   

 فحسٞ جٔٗ ٠طؼخ ٌخرطٗ فٟ جٌٕغخ فلا ٠ّىٓ جلاػطّحد ػ١ٍٙح وشٙحدٖ ٌغؼرُٙ 

 جلافشج١ّ٠ٗ 

جوطشحف جٌٕض جٌمذ٠ُ طؼد جذج فظؼد ٠ؼطّذ ػ١ٍٙح ٟٚ٘ ٔغخٗ لذ٠ّٗ وطد ػ١ٍٙح ِشٖ جخشٞ ٚ  

 ٚلٍٗ ِٓ ِخطٛؽحش جٌخؾ جٌظغ١ش ِػً 

94 1611 1828 1854 2020 2053 2329 2344 

 جلذُِٙ ِٓ جٌمشْ جٌػحٟٔ ػشش 

 



 ٌٚىٓ ٘زج جٌخطح فٟ ذؼغ ِخطٛؽحش جٌفٍجحضح 

دشف جٞٚعرد ٚجٛد جٌخطأ فٟ جٌلاض١ٕٟ جْ جٌفشق ذ١ٓ جٌّفشد ٚجٌجّغ فٟ وٍّس غؼد ٘ٛ   

For the great day of their wrath is come. 

And who shall be able to stand? 

quoniam venit dies magnus irae 

ipsorum et quis poterit stare 

 

 فطظش٠ف غؼد ٌٍّفشد 

Ira 

 جِح جٌجّغ 

Irae  

 ٚذغرد ٔطك جٌىٍّٗ ج٠رغٛس٠ُ ٠رذج ذىغش ف١ىْٛ جٌٕطك 

 ج٠شج ج٠رغٛس٠ُ فحػطمذ ِٓ جٌّّىٓ جْ جٌغحِغ ٠غّغ جسجٞ ذذي ج٠شج ف١ىطرٙح جّغ 

 

 ٚجٌمحتّٗ جٌطٟ ٚػؼٙح س٠طشحسد ٠ٍٚغْٛ لالٛجي جلاذحء 

Primasius 

 Andrew  

Beatus  

Arethas  



 

 

 جٌذ١ًٌ جٌذجخٍٟ 

 

ِٓ ِشجغ جعج١ط١ىحي ج١ذ ٠مٛي( جٚسج١ظ ) جٚلا ضظش٠ف غؼد   

noun, genitive, singular 

جٔٗ طفٗ ِؼحفٗ ٌٍّفشد    

 

 ِٚٓ ِشجغ 

Analytical Lexicon of the Greek New Testament 

   ή,   ,   as a vigorous upsurge of one’s nature against someone or something 

anger, wrath, indignation; (1) as a human emotion anger, wrath (JA 1.20); (2) as 

the divine reaction against evil, bringing judgment and punishment both 

historically and in the future wrath, indignation (MT 3.7; RO 9.22); as a future 

culmination of judgment in an outpouring of the stored-up anger of God (ἡ) ἡμέρα 

(τῆς) ὀργῆς (the) day of wrath (RO 2.5; RV 6.17) 

ὀργή N-NF-S ὀργή 

ὀργῇ N-DF-S ὀργή 

ὀργήν N-AF-S ὀργή 

ὀργῆς N-GF-S ὀργή 

ὀργίζεσθε VMPD--2P ὀργίζω 

i
  



غؼد ِٓ شخض وطر١ؼٗ ػذ شخض جخش وغؼد ِشحػش ٚج٠ؼح ضظشف جٌٟٙ ػذ جٌشش ٚجٌخط١ٗ ذحٌؼمٛذٗ 

 جلاسػ١ٗ ٚذحٌذ٠ٕٛٔٗ 

 

 جٌذ١ًٌ جٌػحٟٔ 

٠إوذ جٔٗ ٠طىٍُ ػٓ غؼد جٌخشٚف ِفشد  76جٌؼذد   

ٚ ُ٘ ٠مٌْٛٛ ٌٍجرحي ٚ جٌظخٛس جعمطٟ ػ١ٍٕح ٚ جخف١ٕح ػٓ ٚجٗ جٌجحٌظ ػٍٝ جٌؼشػ ٚ ػٓ غؼد  76: 6

 جٌخشٚف 

 لأٗ لذ جحء ٠َٛ غؼرٗ جٌؼظ١ُ ٚ ِٓ ٠غطط١غ جٌٛلٛف  77: 6

شٚف فطشض١د ٚع١حق جٌىلاَ ٠إوذ جٔٗ غؼرٗ ٚجلؼٗ ػٍٟ جٌخ  

 

لاْ جٌذ٠ٕٛٔٗ ٘ٛ ػًّ الله ٌٚىٓ ٌٛ ٔطىٍُ ػٓ جٌط١١ّض غحٌػح جلاػذجد جلاخشٞ جٌطٟ ضششح جٌّفَٙٛ جٌىطحذٟ 

 جٌٛظ١فٟ فٙٛ ػًّ جلَٕٛ جلاذٓ ١ٌٚظ جلَٕٛ جلاخ ٚجلاذٓ 

 

 ٚ٘زج ِىطٛخ فٟ 

 22: 5ئٔج١ً ٠ٛدٕح 

 
ًْ لذَْ أػَْطَٝ ُٓ أدََذًج، ذَ َّْ ج٢خَ لاَ ٠ذ٠َِ ًَّ  لأَ ٠ُْٕٛٔسَِ  وُ ، جٌذَّ ِٓ  ٌلِاذْ

 

ٔٗ ِزذٛح ٘ٛ جٌزٞ ٠ذ٠ٓ لاْ حخ لا٠ذ٠ٓ جلاعذ جٌخحسؼ ِٓ عرؾ ٠ٙٛرج جٌزٞ خشٚف لحتُ وفحلا  

 

   78 :77سؤ 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=53&chapter=5&q=%D9%83%D9%84+%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%8A%D9%86%D9%88%D9%86%D9%87


ٚغؼرص جلاُِ فأضٝ غؼره ٚصِحْ جلاِٛجش ١ٌذجٔٛج ٌٚطؼطٝ جلاجشز ٌؼر١ذن جلأر١حء ٚجٌمذ٠غ١ٓ ٚجٌخحتف١ٓ 

.جعّه جٌظغحس ٚجٌىرحس ١ٌٍٚٙه جٌز٠ٓ وحٔٛج ٠ٍٙىْٛ جلاسع  

 

   17: ٠2ٛب 

.ضطذٛي جٌشّظ جٌٝ ظٍّس ٚجٌمّش جٌٝ دَ لرً جْ ٠جٟء ٠َٛ جٌشخ جٌؼظ١ُ جٌّخٛف  

 

   5: 2سٚ 

 ٌٚىٕه ِٓ ججً لغحٚضه ٚلٍره غ١ش جٌطحتد ضزخش ٌٕفغه غؼرح فٟ ٠َٛ جٌغؼد ٚجعطؼلاْ د٠ٕٛٔس الله جٌؼحدٌس

 

  7: 76ِض 

.فّٓ ٠مف لذجِه دحي غؼره.جٔص ِٙٛخ جٔص   

 

 9: 5س١ِٚس  

 
ٌَٝ وَ  ْٚ ِٗ فرَحِلأَ ِِ َْ ذذَِ َْ ج٢ سُٚ طرَشَِّ ُِ  ُٓ ٔذَْ َٚ َٓ  ػ١ِشًج  ِِ  ِٗ ٌْغَؼَدِ  ٔخٍَْضُُ ذِ  !ج

 

  66: 26ِص 

ٚج٠ؼح جلٛي ٌىُ ِٓ ج٢ْ ضرظشْٚ جذٓ جلأغحْ جحٌغح ػٓ ١ّ٠ٓ جٌمٛز ٚآض١ح ػٍٝ .لحي ٌٗ ٠غٛع جٔص لٍص 

.عذحخ جٌغّحء  

 

ضظ2  

٠غٛع ِٓ جٌغّحء ِغ ِلاتىس لٛضٗٚج٠حوُ جٌز٠ٓ ضطؼح٠مْٛ سجدس ِؼٕح ػٕذ جعطؼلاْ جٌشخ   7 :7   

فٟ ٔحس ١ٌٙد ِؼط١ح ٔمّس ٌٍز٠ٓ لا ٠ؼشفْٛ الله ٚجٌز٠ٓ لا ٠ط١ؼْٛ جٔج١ً سذٕح ٠غٛع جٌّغ١خ  8 :7ضظ 2  

جٌز٠ٓ ع١ؼحلرْٛ ذٙلان جذذٞ ِٓ ٚجٗ جٌشخ ِٚٓ ِجذ لٛضٗ  9 :7ضظ 2  

 

 ٚجٌغإجي جلاخ١ش 

 



 و١ف جٌّغ١خ جٌذْٕٛ ٠ٛطف ذحْ ٠َٛ غؼرٗ ػظ١ُ ؟

١خ ٠ظرش ػٍٟ جٌط١ٕٗجٌغ١ذ جٌّغ  

:71ئٔج١ً ٌٛلح   

 7  َِ ج ٍْىَشَّ شًج فِٟ : فمَحَيَ ٌِ َّ َٓ آضِٟ أؽٍَْدُُ غَ رَج غلَاظَُ ع١ِِٕ َٛ ُْ أجَِذْ ُ٘ ٌَ َٚ ِٖ جٌط١ِّٕسَِ  َٙح. ٘زِ ًُ جلأسَْعَ أ٠َْؼًح؟! جلِْطؼَْ حرَج ضرُطَِّ َّ ٌِ  

لحَيَ ٌَُٗ  8 َٚ أػََغَ صِذْلاً : فأَجََحخَ  َٚ َٙح  ٌَ ْٛ ْٔمدَُ دَ ٕسََ أ٠َْؼًح، دَطَّٝ أَ ِٖ جٌغَّ َٙح ٘زِ .٠حَ ع١َِّذُ، جضْشُوْ  

ح ذؼَْذُ ضمَْ  9 َّ ئلِاَّ فف١َِ َٚ شًج،  َّ ْْ طَٕؼََصْ غَ ِ َٙحفاَ .«طؼَُ  

جٌطٟ لا ضؼطٟ غّش ٠ٕٚمد دٌٛٙح ٚجْ جعطّشش فٟ ػذَ طٕغ غّش ضمطغ ٚذحٌطرغ ضٍمٟ فٟ جٌٕحس ٚ٘زج غؼد 

 ػظ١ُ ػٍٟ جٌط١ٕٗ لأٗ ِىطٛخ 

 6: 2سعحٌس ذٌٛظ جٌشعٛي ئٌٝ أً٘ س١ِٚس 

 
ؽُٛيِ  َٚ  ِٗ َٙحٌِ ِْ ئِ َٚ  ِٗ ُٓ ذغَِِٕٝ ٌطُْفِ ١ِٙ َْ ضغَْطَ ح أَ َّ َّْ ٌطُْفَ اللهِ ئَِّٔ ٍُ أَ ِٗ، غ١َْشَ ػَحٌِ ذسَِ؟ ئٌَِٝ ٠مَْطحَدُنَ  أَٔحَضِ ْٛ  جٌطَّ

ففٟ ٘زج جٌضِحْ ػًّ جٌّغ١خ وّخٍض لحسخ ػٍٟ جلأطٙحء ٚلحسخ ذذج٠س ػًّ جٌذ٠ٕٛٔٗ ٌلاششجس جٌز٠ٓ 

 ٠غطذمٛج دش٠ك جٌٕحس لأُٙ جٍّ٘ٛج خلاص ٘زج ِمذجسٖ 

 ٚ٘زج ِح لحٌٗ جشؼ١حء جٌٕرٟ 

 2: 67عفش ئشؼ١حء 

 
 َٞ مْرٌُٛسٍَ  ذغَِٕسٍَ  لأُٔحَدِ ِٕٙحَ َِ ٍَ لِإٌَ ْٔطمِحَ َِ ج ْٛ ذ١َِ َٚ  ، خِّ َٓ  .ٌٍِشَّ ًَّ جٌَّٕحتذ١ِِ َٞ وُ  .لأػَُضِّ

فّٓ لرٍٗ وخشٚف لحتُ وحٔٗ ِزذٛح ٔحي خلاطٗ ِٚٓ سفؼٗ ٚعخش ِٓ جٔج١ٍٗ ِٚٓ فذجؤٖ ٠حضٟ ج١ٌٗ فٟ ٠َٛ 

جلأطمحَ ذحٌغؼد فحٌّغ١خ ٠ذد جٌخحؽة ٌىٕٗ ٠ىشٖ جٌخط١ٗ ٌٚىٓ ٌٛ جعطٙحْ جٌخحؽة ذحٌّغ١خ جٌزٞ ٘ٛ لذط 

 جلالذجط فغ١فؼً ذٗ ِح فؼٍٗ ِغ ذحػس جٌذّحَ ٚجٌظ١حسفس 

 75: 2ئٔج١ً ٠ٛدٕح 

 
ؽحً فظََٕغََ  ْٛ ؽشََدَ  عَ َٚ ْٓ دِرحَي  ِِ  َُ ِ٘ وَدَّ دَسَج َٚ ٌْرمَشََ،  ج َٚ  َُ ٌْغََٕ ، جَ ًِ ١َْٙىَ ٌْ َٓ ج ِِ ١غَ  ِّ ٌْجَ ُْ  ج ُ٘ جتذَِ َٛ َِ لٍََّدَ  َٚ ١حَسِفِ   .جٌظَّ

ٚ٘زج ضذض٠ش ٌّٓ ٠غط١ٙٓ ذ١غٛع جٌّغ١خ ذمٛي جٔٗ ػرذ ِٓ ػرحد الله ٚلا ٠ؼطشف ذحٔٗ ٘ٛ جٌؼج١د جٌّش١ش 

 جلاٌٗ جٌمذ٠ش 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=52&chapter=13&q=%D8%A7%D8%AA%D8%B1%D9%83%D9%87%D8%A7+%D8%B3%D9%86%D9%87
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=55&chapter=2&q=%D9%8A%D9%82%D8%AA%D8%A7%D8%AF+%D8%AA%D9%88%D8%A8%D9%87
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=29&chapter=61&q=%D8%B3%D9%86%D9%87+%D9%85%D9%82%D8%A8%D9%88%D9%84%D9%87+
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=53&chapter=2&q=%D8%B3%D9%88%D8%B7


 

 ٚجٌّجذ لله دجتّح
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